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Pabouasi mporpaMma cCOCTaB/ieHa Ha OCHOBAHWMM YyueOHOrO TulaHa OCHOBHOMU
npodeccoHanbHOM  oOpa3oBarenbHOM — mporpamMmel  44.03.05  Tlemaroruyeckoe
obpa3oBaHue (C JAByMs TpoGWIAMU TIOATOTOBKH) Tipoduab VHOCTpaHHBIM SI3bIK
(anrnuiickuii), JomnomHutensHoe obpa3oBaHue ([TepeBojoBefeHe), 0100PEHHOTO YUeHbIM
coBetoM bupckoro dbunuana YPpumMckoro yHHUBepcUTeTa HayKU U T€XHOIOTHH (TTPOTOKO/
Ne7 ot 27.02.2026 ) 1 yTBep>KJjleHHOT0 AvpeKkTopoM bupckoro dunumana 27.02.2026.

3aB.kadenpoli  KadeApbl  pOMaHO-TepMaHCKOM _noonucaHo DLIIT XamupaynmHa JLK.
¢Guionorn W JIMHTBOAWAAKTUKU  (HAuMeHOBaHue

kaghedpbl pazpabomuuka npoepammbi)

Pa3paboTurik rporpaMmbl noonucaxo ST Paxmanosa I1.FO.

PykoBoguTe/b 06pa3oBaTeIbHOM MPOrpamMMbl noonucaxo ST XamupysuiHa JILK.




1. Henp pucuumiuebl. [lepeyeHb NMyIaHUPYeMBIX pe3y/IbTaTOB O0ydeHHsT IO
AUCLIUI/IMHE, COOTHECEHHBIX C MJ/IAaHUPYeMbIMHU pe3y/IbTaTaMH OCBO€HMSI OCHOBHOM
npodeccnoHaTbHON 00pa3oBaTe/IbHOM MPOrPaMMbI

1.1. Iles1b AUCHUIIMHBI

Llenb wW3y4yeHUs] JUCLIMIUIMHBL: (OPMUPOBAHME 3HAaHWN, yMEHWH W BIafieHWHd B o0macTtu
MEXXKY/IbTYPHOM KOMMYHHUKAL[MU C YUeTOM CTepeOTHIIOB MBILLIJIEHUS U MTOBe/leHUs] B paMKaX KYJIbTypPHbIX
MoJiefled aHIVIMACKOTO W PYCCKOTO SI3bIKOB M TOTOBHOCTA K B3aUMOZEWCTBUIO C ydaCTHUKaMH
obpa3oBaTenbHOrO Mporjecca.

1.2. IlepeueHsb MJIAHUPYEMBIX Pe3y/IGTAaTOB 00yUeHHUsI M0 AUCLUILINHE, COOTHECEHHBIX C
IJIAHUPYEeMBbIMH pe3y/IbTaTaMH 0CBOeHHUsI 0CHOBHOM npogdeccuoHaIbHOM 00pa3oBaTe/IbHOM
NMpOrpaMmsbI

Tabnuiia 1. — Pe3ybTaThl 00yUeHUs 110 JUCLUATUTHE

[TnaHupyemsble pe3y/bTaTbl 0CBOEHUS
OCHOBHOM npodeccroHa/IbHON
oOpa3oBaTeIbHOM TIPOTPaMMBI
(KoMITeTeHIIMM, 3aKperyIeHHbIe 3a
JIWCLIATIIMHOMN)

KO/,
KOMITeTeH
LUu

HaliMeHOBaHIe
KOMIIeTEeHIIMH

Ko v HauMeHOBaHKe MHAWKATOpa JOCTXKeHUs] KOMITeTeHLIUH,
3aKperuIeHHOT 0 3a JUCLATIIMHOMN

[TK-1

CriocobeH MCI0/b30BaTh
0a30BbIe HayuHO-
TeopeTHUeCKre 3HaHUs,
TPaKTUYeCKUe YMEHUS U
HaBBIKH T10 TIPEAMETY IS
TIPOEKTUPOBAHUS U
peanm3aluu
obpa3oBareIbHOTO
npoiiecca B
obpa3oBaTebHbIX
opraHu3arnusx obirero
obpa3oBaHUs

[IK-1.1. 3HaTh copeprkaHue, 3aKOHOMEPHOCTH, TTPUHLIMIIBI 1
0COOEHHOCTH M3yYaeMbIX SIB/IEHUH U MPOLIeCCOB, Oa30BbIe
TeopUH B TIpeIMeTHOM obsiacTu

[IK-1.2. YMeTb aHanmM3upoBarh cozeprkaHue, 3aKOHOMepHOCTH,
TIPUHIUIIB U 0COOEHHOCTH M3y4YaeMbIX SIBJIEHUM U TIPOLIECCOB,
6a30Bble TEOPUU B MPeIMETHOM 00/1aCTU

[T1K-1.3. BnaseTh OnbITOM ¥ HaBbIKAMM MCTI0/Ib30BaHUS 3HAHUH
Y YMEHUI 1 HaBBIKOB B TIPeIMETHOM 00/1aCTH /15t
TIPOEKTUPOBAHUS 1 peasir3aliii o6pa3oBarelbHOTO TpoIjecca B
oOpa3oBaTre/lbHbIX OpraHu3ausx 001ero oopa3oBaHus

[TK-2

CriocobeH UCI0/b30BaTh
6a30Bble HayuHO-
TeopeTHUeCKUe 3HaHWU,
MIPAaKTUUYeCKUe YMEHUS U
HaBBIKH I10 MIPeAMETY ISt
TIPOEKTUPOBAHUS U
peanu3aruu
obpa3oBarebHOTO
rnpoiiecca 1o
JIOTIOJTHUTE/TbHBIM
ob111e06pa3oBaTe/IbHBIM
TIporpaMmam

ITK-2.1. 3HaTh NpegMeTHYI0 00/1aCTh TPOPUIBHBIX JUCLIATIIUH

[TK-2.2. ¥YMeTb aHa/TU3UPOBATh NPEIMETHYIO 00/1aCTh
NpodUIbHBIX AUCLUTIIUH

[1K-2.3. BnasieTs ONbITOM U HaBbIKaMH UCII0/1b30BaHUS 3HAHUH
Y YMEHUM U HaBBIKOB B TIPeIMETHOM 00/1aCTH /15t
NIPOEKTHUPOBaHUs 1 peanu3aljiy o6pa3oBaTe/bHOrO Mporjecca
TIO JIOTIOJTHUTE/TEHBIM 00111e00pa3oBaTe/TbHbIM TIPOrpaMMaM




2. CTpyKTypa U TPyA0eMKOCTb JUCL{UIL/IUHbI

OObijasi Tpy#oeMKoCTh (00beM) AWCLMIUIMHBI COCTaB/sieT 7 3aueTHble efuHULbI (3.e.), 252
akKajJieMUyeCKUX YacoB.

Tab6suia 2 — O0beM JUCIUIINHEI

o Bcero, KonuuecTBo uacosB B
Busl yue6HOM paboThI
4acoB ceMecTpe
OO0111ast TPYI0€MKOCTb AUCLIUTTAHBI 252 8 cemectp - 72

9 cemecrtp - 72
10 cemectp - 108
KoHTakTHast pabora o6yuaroimxcs ¢ rpernogaBaTesieM 1o 104 8 cemecTp - 36
BU/IaM yueOHBIX 3aHSATHH (BCEro) 9 cemecTp - 36
10 cemecTp - 32

B TOM 4HCJIe:

JIEKIIWH 0

nabopaTopHbIe 3aHATUS 104 8 cemectp - 36
9 cemectp - 36
10 cemecTp - 32

MpaKTU4YeCKue 3aHsITHs 0

[pyrue Bup! pabot B cooTBeTcTBUU C YII:

KOHTpOJIbHasi pabota 0.5 10 cemectp - 1

KOHCYJIbTall! 1 10 cemecTp - 1

CamocTosiTesibHast paboTa 00ydJaromuyxcsi (BCero) 148 8 cemecTp - 36
9 cemecTp - 36
10 cemecTp - 76

N3 Hux:

KOHTPOJIb 34.8

OKP:

3auem 0.4 8 cemectp - 1
9 cemectp - 1

3auem C OyeHKoll 0

Kypcogas paboma (npoekm) 0

SK3aMeH 1.2 10 cemecTp - 1

3 CopeprkaHue AUCIUILUIUHBI
Tabmria 3 — Cogep>kaHye JUCITATUTAHBI

Ne |Pa3gen (TeMa) AMCLIUIUIUHBI Bugel gedarensHOCTH @opmMa TeKyl1L[ero

n/n a6, |3u, |9k, |KoP, |CPC, 'KOHTPOMA

yac. |uac. |uac. |uac. |wac, |YCIEBAEMOCTH

4 xypc / 8 cemectp

1 |TlonmyueHue BbICilero oOpa3oBaHusl.

HatmonanbHast crietjvduka. LleHHOCTH.

1.1 | OcobeHHOCTH TTOTyYeHusI BBICIIIETO 18 18 TectupoBanue,
o0pa3oBaHusl B aHIVIOTOBOPSIIIUX CTPAHAX. YcTHBIM ornipoc
KoMMmyHuKaTHBHas Ky/lbTypa B cdepe
obpa3oBaHus




HarroHambHas crierdyika rnoyueHust
BbICIIIET0 00pa3oBaHusl. THITbI yueOHBIX
3aBefIeHUH U BUZIbI 00pa30BaTe/IbHBIX
nporpamM. Beiciiiee o6pa3oBaHue Kak
KOMIIOHEHT HaI[UOHA/IbHOU KY/IBTYPBHI.
KynbTypa peueBoro obieHus B cdepe
oOpa3oBaHusI.

Cembs1. HarjuoHanbHasi cietiupuika.
HaumoHanbHbIe cemMeliHble LIEHHOCTH.

2.1

KommyHMKaTUBHas Ky/IbTypa B CeMbe.
CrieLiiprika B3aMO/IeCTBUSI MEXAY
YyjieHaMH CeMbU

OG6menue B ceMbe. PeueBble posy,
OTHOILIEHUSI, LI/, MOTHBBI, a TAK)KE YCJIOBUS
o6ujenys1. TUTIBI COLABHBIX OTHOLIEHUH U
WX OTpa)KeHWe B KOMMYHHKAL[UH.
JINYHOCTHBIE XapaKTePUCTHKU
KOMMYHUKAHTOB: T10/I, BO3PacT, YPOBEHb
oOpa3oBaHWsl, ICUXOJIOTUYeCKUIA CKITaf
XapakKTepa, STHUYeCKasi, HallMOHa/IbHas U
CoLMasbHast IPUHA/IIEXKHOCTb.

18

17.8

TectrpoBaHue,
YcTHBIM onipoc

2.2

3auet

0.2

Wroro 1o 4 kypcy 8 cemecTpy

36

36

5 Kypc / 9 cemecTp

1

Me>X/IMYHOCTHBIE OTHOILIEHHS B CEMBbe.
TpynHble pOAUTeNU U 1eTH.

1.1

CnoXXHOCTH MEX/IMYHOCTHOTO
B3aUMO/IEMCTBUS B ceMbe. [Ipobiema
B3aUMOIIOHUMAaHHUSI.

[TogpocTkoBbili Bo3pacT. KynbTypHbie
pa3/iiuurs BO B3aMMOOTHOLLIEHUSIX Pa3HbIX
TOKOJIEHUH.

18

20

YcTHBIN Ompoc,
TecTupoBaHue

Nmumx. Ctyne yenoseka. HarjvoHansHas
crietuduka. CTepeoTUrisl ¥ 00pa3 XKU3HU.

2.1

Vimupk v 06pas »KU3HMU.

Wmumk Kak criocob camoBbipaykeHust. Obpa3

18

15.8

TectrpoBaHue,
YcTHBIN OMIpOC




»KU3HU. Be1bop umumpka. Bo3pactHele
0CcobeHHOCTH UMHUpKa. HarjnoHanbHast
cnierfidvika. CTepeoTHIIbI.

2.2 |3auer 0.2

Wroro 1o 5 Kypcy 9 cemecTpy 36 36

5 Kypc / 10 cemecTp

1 |CMMN. IIporpecc HayKu ¥ TeXHUKHU.

1.1 | Bugst CMM. IIporpecc B TexHOIOrUAX U ero | 16 20 YcTHBIN OMpOC,

B/IUsIHUE Ha KY/BTYPY OOLL{eHUs TecTupoBaHue
Kynerypa o61ijeHus B pa3Hbix Buiax CMMU.
OCHOBHBIE eJUHHIIbI BepOaTbHOM
KOMMYHHUKALMU: TeKCTbI, KOMMyHUKaTUBHbIE
aKThI.

2 |Tamxketnl. HaljnoHanbHas cneruduka.
[lenHoctu.

2.1 |CoBpeMeHHbIe Cpe/iCTBA KOMMYHHUKaLUK - 16 19.5 | YcTHbIl ompoc,
rafpkeThl. IHTEpHeT-0011[eHre TecTupoBaHue
CoBpemeHHble BU/ibl 0011ieHus1. VIHTepHeT-

KOMMYyHUKaLusi. Crieljuprka UHTepHeT-
o6mienus. OOIeHre B COL[UATbHBIX CETSIX.

2.2 | KoHTtposbHasi pabora 1 0.5

2.3 | OK3ameH 1 36

Wroro 1o 5 kypcy 10 cemecTpy 32 1 1 76

Wtoro mo gucCLMILIMHE 104 1 1 148

Tabnuiia 4 — JTabopaTropHble pabOThI

Ne |HanmeHoBaHue y1abopaTopHBIX paboT O6bem, yac.

n/n

4 xypc / 8 cemecTp

1. |HauuoHanbHas criejuguKa rnosyyeHus BbICLLIEro 4
obpa3oBaHusl.

2. | Tunbl yueOHBIX 3aBe/ieHUI U BU/IbI 00pa30BaTe/TbHBIX 6

MpOrpamMM.




3. | Beiciiee o6pa3oBaHue Kak KOMIIOHEHT HallMOHA/TLHON 4
KYJ/IBTYPBI.

4. Kynbrypa peueBoro obiienust B cepe 006pa3oBaHusl.
OO6r1enue B ceMbe. PeueBble posiv, OTHOIIEHUS, 1[eJTH,
MOTHBBI, @ TAK)Ke YCJIOBUSI OOIIeHHSI.

6. | Turbl coliMa/bHBIX OTHOIIIEHUM U UX OTpakeHHe B 6
KOMMYHUKAL[1H.

7.  |JINYHOCTHBIE XapaKTepUCTUKU KOMMYHHKAHTOB: I1071, 8
BO3pacT, YpPOBeHb 00pa30BaHMUsl, IICUXOIOTUUeCKUH CKaf
XapakTepa, STHUYeCKasl, HallMOHa/IbHasl ¥ COLjaibHast
TIPUHA/|/IE)KHOCTD.

5 Kypc / 9 cemecTp

1. | I[Ipobnema B3auMoIroHUMaHUs B ceMbe. [leTu 6
MOZIPOCTKOBOIO BO3pacTa.

2. |Tpyzpssie gety. C/I0)XKHOCTU B3POC/€HUSI B COBPEMEHHOM |6
Mupe.

3. | KynbeTypHble pa3ivuus BO B3aMMOOTHOLLIEHUSAX pasHbIX |6
TOKO/IeHNH. KOHCTPYKTHBHBIN 11asor.

4. | VMIMHK Kak Criocob caMOBBIPaKeHUsI.

O6pa3 »u3Hu. Beibop umumka. Bzanmocssizb obpasa 4
JKA3HU U UMUJIKA UesioBeKa.

6. Bo3spacTHble 0cobeHHOCTH UMHKa. CMeHa UMH/Ka. 6
HauoHanbHas criequdyka B BBIOOpe UMH/Ka. 4
CTepeoTHITbI.

5 Kypc / 10 cemecTp

1. | Pasubie Buapl CMU. Mx ocobeHHOCTH. 4

2. | Kynbrypa obmienus B pa3Hbix Bugax CMU.

3. |OcHOBHbIe eIMHUI[bI BepOa/bHOM KOMMYHHUKAI[UN: 6
TeKCTbl, KOMMYHUKATHUBHbIE aKThI.

4. | CoBpeMeHHbIe BU/IbI OOII[eHUS. 4

5. |/HTepHeT-KOMMYyHHUKALUA. 4

6. |Cneuudrika MHTePHET-00IIeHUS. 4

7. | OOILeHHe B COLUA/IbHBIX CETSIX. 4




4. ®oHJ| OLIeHOYHBIX CPEJCTB //IA MPOBeeHHUs MPOMe)XYTOUHOH aTTecTanuu
00yUaIOIIMXCS 110 JUCI{HII/THHE

KputepusiMi OLIeHUBAaHUsI SIBSIFOTCS Oasiibl, KOTOpbIe BBICTAB/ISIOTCS 3a BUABI [IeSITeTbHOCTH
(oLleHOUHBIE CpeACTBa) MO WTOraM M3ydyeHUs: MOAy/ed (pa3fesoB AUCLMIUIMHBI), MEePeYrCc/IeHHbIX B
PEUTUHI-TI/IaHe AUCLIMIUINHBL. banibl, BbICTaB/issieMble 38 KOHKPETHbIe BH/bI JeSITe/IbHOCTU MPe/iCTaB/IeHbl
HIDKE.

KoHTponbHbIe 3ajaHus /11 IPOBeieHus
TeKyLlero KOHTPOJIs1 ycieBaeMoCTH

TecToBbIe 3agaHusI

OmucaHue TeCTOBbIX 3a/laHWI: TeCTOBble 3aJaHWs BK/IIOUAIOT TeCThl 3aKPhITOrO THMa (C OAHUM
MPaBWILHBIM OTBETOM), TeCTbl Ha YCTAaHOBAEHUM TOC/Ae0BaTeIbHOCTU UM Ha YCTaHOBJ/IEHHE
cootBeTcTBUs. OlleHKa 3a BBHITIOJIHEHWE TECTOBBIX 3a/laHWM BBICTAB/ISETCS Ha OCHOBAHWUHM TIPOL[eHTa
3a/laHUl, BBITIOJIHEHHBIX CTYJeHTAMU B TMPOLeCCe TIPOXOXKIAEHUs TPOMEXKYTOUHOTO U PYOEXKHOTO
KOHTPOJIs1 3HAaHUM

Tect 3az. Nel-72

. Q: Choose the right word for the right context:
: He was afraid of annoying ### her.

in

. with

. over

. Q: Choose the right word for the right context:
: He was annoyed ### the boy’s stupidity.

at

in

. with

up

PWNEON

. Q: Choose the right word for the right context:

: Let’s go to the football game and cheer ### our favourite team.
in

for

. over

. with

AWNFRONW

Tect 3aa. Ne109-180

112. Match the English expressions with their Russian equivalents.

A: To lose one's nerve

o

To rally one's thoughts

C: To cut smb short




1: cobparbCst ¢ MBICTISIMU
2: MacTh yXOM, OTYauBaThbCs
3: IpepBarhb Ha I10JIyC/I0Be

B C

113. Match the English words with their Russian equivalents.

To adopt

To hearten

To emerge

TIPUHSTD, BEIOPATH

TTOABIATBHCA

wWINRIOQ WP

NpHUOOO/IPUTE

114. Match the English words with their Russian equivalents.

A: striking

B: neat

C: smart

1: CHOTCIIMOaTe/TbHBIN

2: 3J/IeTaHTHBIN, U3SLLHBIN; L[[er0/IeBaThbIi
3: aKKypaTHbIN, OMIPSITHBIN

Tect 3az. Ne181-216

184. Match the words to make collocations.

to attend

to assign




C: to assess
1: points
2: college
3: progress
A B
185. Match the English words with their Russian equivalents.
A: the dean
B: the assistant dean
C: the department chairman
1: 3aBeaytolui Kadeapoii
2: 3aMeCTHUTe/b JIeKaHa
3: JeKaH
A B
186. Match the English words with their Russian equivalents.
A: student government
B: board of trustees
C: admission
1: CryzeHueckoe camoyITipaB/ieHre
2: COBeT ToreuynTesei
3: Habop CTY[eHTOB, 3aUnC/ieHue

Tect 3az. Ne73-108

73. Q: Choose the right word for the right context:
S: The goods are sold at a great ### in price.

1. reduction

2. nonsense




3.tax

4.must

74. Q: Choose the right word for the right context:
S: Go easy ### salt, it’s bad for your heart.

1.down

2.on

3.to

4. off

75. Q: Choose the right word for the right context:
S: Every building in the area was reduced ### rubble.
1.down

2.1in

3.to

4. off

METO,I[I/I‘JECKI/IE MaTepHuaJibl, OIpejesdroiie rnmpoueaypy oeHrMBaHWA BbINTO/THEHHUA T€CTOBBIX 38,[[8HI/Iﬁ

OrmrcaHre MeTOAWKH OLleHHBaHMS BBITTO/THEHMS TECTOBBIX 3a/laHMi: OL|eHKa 3a BbITIOJTHEHUE TeCTOBbIX
3a/laHWM CTABUTCSI HA OCHOBAHUM M0/ CYeTa MPOL|eHTa MPABU/IbHO BBITOJIHEHHBIX TECTOBBIX 3a/JaHUN.
Kpurepumu o1jeHKH:

- OTJIMYHO BBICTABJISIETCS CTY[EHTY, eC/iv TIPOLeHT MPaBU/IbHO BITIOTHEHHBIX TE€CTOBbIX 3a/laHUM
cocrtaBisieT 81 — 100 %;

- XOPOILO BBICTAB/ISIETCS CTY[EHTY, eC/iv TPOLIeHT MPaBU/IbHO BBITIOJTHEHHBIX T€CTOBbIX 3a/laHUMN
cocrtasnsieT 61 — 80 %;

- YAOB/IETBOPHUTE/ILHO BLICTAB/ISIETCS CTY/I€HTY, €C/IA MPOLIeHT MPaBUIbHO BLITIOJTHEHHBIX T@CTOBBIX
3afiaHuii cocraBnsieT 41 — 60 %;

- Hey/|0BJIETBOPHUTE/IbHO BbICTaB/ISIeTCS CTY/AEHTY, eC/IU MPOLIEHT MPaBUILHO BbITIOJHEHHBIX T€CTOBBIX
3afiaHuii cocraBnsieT 40 %;

YcTHbIi onpoc

YcTHBIN OIpoC MpUMEHSETCA KaK MeTO/, ITPOBEPKKU 3HaHuM 06y‘~IaI-OU_[I/IXCH 110 KOHKpETHOﬁ TeMdTHKe

YcTHBIM onpoc Tembl NTpakT. 3aH.Nel-4

Tema Nel. OcobeHHOCTH TIO/TyueHHs BBICILIETO0 00pa30BaHKsl B aHITIOTOBOPSIIIIUX CTPaHax.
KomMmyHMKaTHBHasi Ky/bTypa B chepe o6pa3oBaHUsI.

- HarmonanbHas crieriv¢yKa rojiy4eHust BbICIIero o6pa3oBaHusl.

- Turel yueGHBIX 3aBe/jeHHI U BU/IbI 00pa30BaTe/IbHBIX ITPOTPaMM.

- Briciiee obpa3oBaHKe Kak KOMITOHEHT HAal[MOHA/TbHOM KY/IBTYPBI.

- Kynerypa peueBoro obirieHusi B cepe o6pa3oBaHusl.

Tema No2. KoMmMyHUMKaTHBHas Ky/bTypa B ceMbe. Crielii(rika B3aMOZeiCTBUSI MeXX/ly U/leHaMH CeMbHU.
- O611ieHMe B ceMbe.

- PeueBble pony, OTHOLIIEHUS], 1]eJT, MOTHBBI, @ TAKXKe YCIOBHS O0IL{eHMs.

- Tunel colManbHBIX OTHOLLIEHUM U UX OTPa’KeHUEe B KOMMYHHKALIWH.

- JINYHOCTHBIE XapaKTePUCTHKH KOMMYHHUKAHTOB: 11071, BO3PacT, YPOBeHb 00pa30BaHus,
TICUXOJIOTUYECKUI CK/aJ, XapakTepa, STHUUeCKas, HaljMOHa/IbHasi U COLjasibHasi IPUHA/|IE)KHOCTh.

MeTozrUeCKre MaTepUasbl, OTIpeesoLre TIPOoLelypPy OLieHHBaHHUsI YCTHOTO OIpoca

OnucaHue MeTOAVKU OLleHUBaHMs BbIMIOJIHEHUS YCTHOTO OIpOca: IIpY OLieHKe OTBeTa CTyZeHTa Ha
YCTHBIM BOIIPOC YUUTHIBAETCSI: HACKOJIBKO PACKPBITO COJiepyKaHue TeMbl, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTh OTBETA,
ero JJOoTMYHOCTh, yMeHHe (JOpMY/IMPOBaTh OTBET, YPOBEHb [IOHMMAaHUs MaTepurana.

Kputepuu onjeHkKu:
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OTJIMYHO BbICTAB/ISIETCS CTY[EHTY, eC/IM: B OTBETe KaueCTBEHHO PacKphITO cofiepykaHue TeMbl. OTBeT
XOPpOLIO CTPYKTYpUPOBaH. [IpekpacHO 0CBOEH MOHATUIHBIN armnapar. [IpofeMoHCTpUpOBaH BbICOKHI
yPOBeHb ITOHMMaHUs MaTtepuana. [IpeBocxosHoe ymeHue OpMyIMpPOBaTh CBOM MBICH, 00CYX/aTh
JIMCKYCCHOHHbIE TI0/I0XKEHHS.

XOPOLIO BbICTAB/ISETCS CTY/I€HTY, €C/IU: OCHOBHBIE BOTIPOCHI TeMbl PACKphIThl. CTPYKTypa OTBeTa B L|e/I0M
aZleKBaTHa TeMe. XOpOLLO 0CBOEH MOHATHIHBIN annapat. [IpojeMoHCTpUpoBaH XOPOLLMii YPOBEHb
TIOHMUMaHHsI MaTepuasa. Xopoiiee ymeHue (OpMyIMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 0OCY>KJaTh JUCKYCCHOHHBIE
TI0JIOXKEHUS.

YAOB/IETBOPUTE/IHHO BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/IN: TeMa YaCTUYHO packpeita. OTBeT c1abo
CTPYKTypUpoBaH. [IoHATHITHBIN annapaT 0CBOEH YacTUYHO. [IoHMMaHue OT/ieNIbHbIX M0JI0KEHUI U3
Marepuaria o TeMe. Y/|0BJIeTBOPUTE/IbHOe YMeHue (hOpMyIMpPOBaTh CBOM MBIC/IH, 00CYXaTh
JIMCKYCCHOHHbIE TI0/IOXKEHHS].

HeY/|0B/IeTBOPUTE/IbHO BBICTAB/IsSETCS CTY[EHTY, eClId: TeMa He packpbiTa. ITOHATMIHBIN amnmapar
OCBOEH Hey[oB/eTBOpUTenbHO. [loHMMaHue MaTepuana (parMeHTapHOe WM OTCYTCTByeT. HeymeHue
(hopMyMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 0OCY>KJaTh JUCKYCCUOHHBIE TTOJIOXKEHHS.

KoHnTtposibHas padora

KoHTposbHasi pabota 2 cemecTp

. Q: Choose the right word for the right context: S: We should come ### to our parents’ expectation. 1. in
. down 3. over 4. up

. Q: Choose the right word for the right context: S: Don’t give way ### despair. 1. to 2. up 3. down 4. at
. Q: Choose the right word for the context: S: This picture is ### great value. 1. of 2. in 3. over

. down 4. Q: Choose the right word for the context: S: My sister lost her heart ### Jim. 1. in 2. by 3. to

. over

. Q: Choose the right word for the right context: S: I’'m in search ### that book. 1. over 2. on 3. of 4. at

. Q: Choose the right word for the right context: S: She is a woman ### few words. 1. at 2. of 3. down 4.
in

7. Q: Choose the right word for the context: S: The soldier died from loss ### blood. 1. over 2. in 3. of 4.
at

8. Q: Choose the right word for the context: S: It dates back ### the 11th century. 1. to 2. in 3. on 4. over
9. Match the English words with their Russian equivalents. A: alleged B: frivolous C: imperious 1:
B/IACTHBIN, []eCIIOTUUYEeCKUM 2: IeTKOMbIC/IeHHbIN 3: 3asiB/ieHHbIN, yTBepXKAaembii A B C

10. Insert the necessary preposition. A: to bring ... children B: to be in charge ... smb C: to be profoundly
...error 1l: of 2:up 3: in ABC

11. Match the English words with their Russian equivalents. A: to raise an alarm B: to lose one's head C:
to be at a loss 1: moTepsiTh rosI0BY 2: MOAHSTL TpeBory 3: ObITh B Hegoymenun A B C

12. Match the English words with their Russian equivalents. A: an advertisement B: a television
commercial C: a TV series 1: pekiaMHOe 00bsiB/ieHUe 2: cepyarn 3: peKinaMHbii pouk A B C

13. Match the English verbs with their Russian equivalents. A: to forfeit B: to fortify C: to fulfil 1:
BBITIO/THUTD 2: YKPENUTh, MOATBEPAUTL 3: JIUILATLCS, yTpatuTh A B C

14. Match the English adjectives with their Russian equivalents. A: embittered B: harsh C: distressed 1:
03/100/1eHHbIN 2: KECTKUH, CypOBBIN 3: OrOPUéHHBIMN, rofapieHHbI A B C

15. Match the words with their meanings. A: sophistication B: value C: urgency 1: need for haste or
immediate action 2: the (degree of) usefulness of' smth 3: the state of being cultured A B C

16. Match the antonyms. A: altruistic B: sophisticated C: ill-informed 1: aware 2: naive 3: self-serving A
BC

17. Match the two parts of the compound nouns. A: ill B: net C: anchor 1: -mannered 2: work 3: man A B
C

18. Match the words with their meanings. A: a current affairs programme B: a panel discussion C: a quiz
programme 1: news reports presented as soon as possible, often with a minimum of analysis 2: a
discussion about a specific topic amongst a selected group 3: a show where the general or specific
knowledge of the players is tested A B C

AU B WNNRF
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19. Match the English words with their Russian equivalents. A: a regular feature of the programme B: an
instalment C: a library film 1: mocrosinHast pybpuka 2: Beinyck 3: poHzmoBast punsmokornusi A B C

20. Match the English words with their Russian equivalents. A: a close-up B: a caption C: a record 1:
3aMuch 2: BHYTPUKA/IpOBasi HAAMUCh 3: KpyTHbIM ryiad A B C

Keiic-3aganus

1. What are the difficulties of understanding of scientific terms in speech? Why is it necessary to ex-plain
terms for effective communication with children especially at school? Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

2. Is it easy to understand people who speak with an accent? How should you behave if you speak with a
person who has an accent? Can one be a show-leader if he/she has an accent? Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

3. Dwell on the problem of difficult children and misunderstanding between them and their parents. Why
is it important to be patient especially when you are speaking to a member of your family? Illustrate your
answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

4. Dwell on the problem of total absorption of people by Internet sites and their mobile phones. Speak
about Internet communication and its peculiarities. Illustrate your answer with examples. Prove your
answer. Give necessary arguments.

MeTtozrueckrie MaTepuyasbl, OTIpe/iestoLiye TIPoLelypy OLieHHBaHWsI KOHTPOJIbHOM paboThl

OrnvicaHrie METOIMKY OLIeHUBAHUS: TIPU OLIeHKe BBITIOTHEHUSI CTYAeHTOM KOHTPOJIbHOU PabOoThI
MaKCHMMa/lbHOe BHUMaHHe CJlelyeT yAeasaTh CAeyIOIUM acrieKTaM: HaCKOIbKO MO/THO B TeOpeTUYe CKOM
BOIPOCE PACKPBITO COJiep>KaHre MaTepuasa, UeTKO U NIPaBU/IbHO JlaHbl OTpe/esieHus], PaCKpbITO
cofiep>kaHue MOHSATUM; BEpPHO KUCII0/Ib30BaHbl HAyYHble TEPMUHbI; EMOHCTPUPYIOTCS BBICOKHI YPOBEHb
YMeHHUs1 ONleprpoBaTh HayUHbIMU KaTeropysiMH, aHa/IM3UpOoBaTh MH(POPMALMIO, B/laleHHe HaBbIKaMU
MIpaKTUUeCKOU [1esiTeIbHOCTH; KeC-3a/laHre pelleHO Ha BBICOKOM YPOBHE, COZIeP)KUT apryMeHTaL|Io U
TIOSICHEHUSI.

Kpurepuu oueHku (B 6a/1ax):

- 9-10 6anIoB BBICTABMSETCS CTY[EHTY, eC/IM B TEOPETUUeCKOM BOTIPOCE TTOJTHO PAaCKPBITO COZlepKaHue
MaTepuasa; YeTKO U MPaBU/IbHO JiaHbl OTpe/ie/ieHHs], paCKPbITO COJiepyKaHue MOHATHMH; BEPHO
VCTI0/1b30BaHbl HAYYHbIE TEPMHUHbI; eMOHCTPUPYIOTCSI BBICOKMI YPOBEHb YMEHUsI OIleprupoBaTh
Hay4YHbIMH KaTerOpUsiMM, aHa/IM3upoBaTh UH(OPMaLIMIO, BllaJleHre HaBblKaMU NPaKTHUe CKOM
JiesTe/IbHOCTH; KelC-3a/laHue pellleHO Ha BBICOKOM YPOBHE, COJlep>KUT TOsSICHEHHsT; TeCTOBbIe 3a/laHus
pelleHs! cBbille, yeM Ha 80%; ypoBeHb 3HaHUM, YMEHUM, B/laIeHUH — BBICOKHI;

- 7-8 6asI0B BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/Id B TeopeTHuecKoM BOIIpOCe pacKphITO OCHOBHOE COZlepyKaHue
MaTepuasa; B OCHOBHOM INPaBUWIBHO [JaHbl OMpe/iesieHus TIOHATHUM M UCTI0/Ib30BaHbl HAyUHble TEPMUHBI;
OTBET CaMOCTOSATe/IbHBIN; Orpe/iesieHrs IOHATUN HelloJHbIe, J0MyLleHbl He3HauuTe/IbHble HapyLleHus B
TI0C/IeZI0BaTe/IbHOCTH U3/I0)KEeHHsT; HeOOoTbIlMe HeJ0CTaTKK TIPH UCTI0/Ib30BaHUM HayUHBIX TEPMUHOB,;
KelC-3a/jaH1e pelleHo BepHO, HO pellleHye He J0Be/leHO /0 3aBepLiatolliero 3Tara; TeCThl pelleHbl Ha 60-
80%. YpoBeHb 3HaHUM, yMeHWH, BlaIecHU — Cpe/IHUM;

- 5-6 6a//I0B BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, €CJIM B TEOPETHUECKOM BOTIPOCE YCBOEHO OCHOBHOE, HO
HeToc/ieloBaTe/IbHO; OTpe/ie/ieHNs TOHSITUM HeZJ0CTaTOYHO YeTKHe; He MCI0/Ib30BaHbl B KaueCcTBe
JlOKa3aTenbCTBa BBIBOJBI M 000011jeHs 13 HAaOMIOie !, MPAKTUYeCKUX 3aHSITHH; YPOBEHb YMeHUsT
OIepupOBaTh HayYHbIMU KaTeropusiMH, aHaIM3MpOoBaTh UH(POPMALIMIO, BjlaleHHs HaBbIKaMy

TIpaKTUUe CKOU JlesiTeJTbHOCTA HeBBICOKMM, HaO/IOat0T st MPO0Oerbl ¥ HeTOUHOCTH; B PellleHue Keiic-
3a/laHus BEPHO BBITTOJIHEHBI HEKOTOPbIE 3Tallbl; TeCThl pelieHbl Ha 40-60%; ypoBeHb 3HaHUM, YMEHUH,
B/IaZIeHUM — yJOB/IETBOPUTE/bHBIN;

- MeHee 5 0aJlJIOB BBICTAB/ISIETCS CTYEHTY, eC/TM B TEOPETUYECKOM BOTIPOCE He U3/I0KEHO OCHOBHOE
coziepkaHue yueOHOTO MaTepuarna, U3oKeHre pparMeHTapHOe, He TI0C/Ie/IoBaTe/IbHOe; OTpe/ieieHust
TIOHSITHI He UeTKHe; He UCI0/Ib30BaHbl B KaUeCTBe Jl0Ka3aTe/bCTBa BbIBO/bI M 000011IeHUs U3
Ha0/Tr0/1eHNH, ypOBEeHb YMEHHsI OTIePUPOBATh HAyUHBIMH KaTerOpUsiMU, aHa/IM3UPOBaTh HHPOPMALIHIO,
B/1a/leHNs1 HaBbIKaMU [MPaKTUUeCKOM /leATe/IbHOCTA OYeHb HU3KHWI; TECThI pellieHbl MeHee, ueM Ha 40 %;
YPOBeHb 3HaHUM, YMEHUH, B/laJleHUN — HeZlOCTaTOYHBbIM.
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Keilic-3ajanusn

OrmvcaHve KeliC-33[jaHWl: KeliC-33/jaHye TIpeJCTaB/sieT COO0M CUTYal[MOHHYIO 3a7iauy, TpeOyrolyto
OCMBIC/IeHUs], aHa/li3a, a 3aTeM pellleHus. PellieHre Kelic-3a/laHus JOJDKHO ObITh apryMeHTHPOBAHHBIM,
cofiep>kaThb MOSICHEHUSI.

Ketic-3aganus Nel-16

3.The education fee is high in universities of Britain. Prove this statement. Give your arguments
concerning national values of getting higher education in Great Britain. Try to show your experience in
this field. Illustrate your answer with examples.

4.Dwell on the main forms of discourse. Is there any different in speech of educated people? Illustrate
your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments. Try to show your experience
in this field.

Keiic-3aganus Nel7-24

17. Should a speaker be categorical in his (her) speech? Or should your speech be evasive? What skills
are necessary when you have an interview or pass an examination? Can you prove that you are right?
[Nlustrate your answer with examples. Prove your point of view. Give necessary arguments.

18. Should a speaker take into consideration the image of the interlocutor? Can it be helpful in
communication? Are foreigners tolerant towards the image of a person? What about school or university
uniform? Illustrate your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

MeTtoauueckuie MaTepuasbl, Onpeesitole MpoLeAypy OLieHWBaHUs BbITIOJTHEHUST KelC-3alaHuM

Ommcanue MeTOJUKHY OLIeHUBAHUS: TIPU OLIeHKe PellleHHrsT KeliC-3alaHusl Haubosiblllee BHUMaHUe JO0DKHO
OBbITb y/IeJIeHO TOMY, HAaCKOJIbKO TTOJTHO PAaCKphITO COZlep)KaHWe MaTepuasia, YeTKO M TIPaBU/IbHO JJaHbl JIH
oripefie/ieHUs, PAacCKpbITO COJlep)KaHWe TIOHSATHH, BEpHO JIM MCIO/b30BaHbl HAyuHble TePMUHBI,
WCII0J/Ib30BaHbl JId apryMeHTUPOBaHHbIe [0Ka3aTe/bCTBa, OMbIT JesiTe/TbHOCTH, UCIO0/Ib30BaHbl /I paHee
nproOpeTeHHbIe 3HAHWS, PACKPBITHI JIM TIPUYMHHO-C/Ie[ICTBEHHBIE CBSI3M, HACKOJIBKO BBICOK yPOBEHb
yMeHUsl OIepUpOBaHUsl HAyUYHbIMHA KaTeropusiMd, aHaivd3a WH(OpMalMy, B/aJleHUs] HaBbIKaMU
MPaKTHUYeCKOM J1eITe/IbHOCTH.

Kpurepumu orjeHku:

- OTJIMYHO BBICTABJISIETCS CTY[EHTY, eC/id 3aJjlaHie rPaMOTHO TIpOaHaIu3upOBaHO, YCTAaHOB/IEHbI
TIPUYMHHO-C/IeICTBEHHbBIE CBSI3H, IEMOHCTPUPYIOTCS YMEHHUs1 paboTaTh C MCTOUHUKAaMU UH(MOpPMaLWH,
B/Ia/leHre HaBbIKaMU MPaKTHUUeCKO /leaTe/lbHOCTH, Hal/IeHO ONTUMaJibHOe pellleHNe KeliC-3aJjaHus;

- XOPOILO BBICTaB/ISIETCS CTY[EHTY, eC/Iv 3aJjaHie FPaMOTHO NPOaHaIM3upOBaHO, HO He COBCEM TOYHO
yCTaHOBJIEHBI IPUUUHHO-C/IeICTBEHHBIE CBSI3H, JIEMOHCTPUPYIOTCS He BCe yMeHUs paboTath C
HMCTOYHHMKAMU UH(OpMaLIMY, eMOHCTPUPYETCs XOpolllee BjiaJleHre HaBblIKaMU MPaKTUueCKOon
JesiTe/IbHOCTH, Hali[leHO pellieHure Kelic-3a/laHusl C HeKOTOPbIMHU HeJloueTaMu;

- YAOB/I€TBOPHUTE/IbHO BbICTABJISIeTCS CTY[EHTY, eC/TH 3a/jJaHre TIPOaHa/IM3UPOBaHO TTIOBEPXHOCTHO, He
yCTaHOBJIEHBI TIPUUYUHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3H, IEMOHCTPUPYIOTCS C/1abble yMeHUst paboTaThb ¢
VMCTOYHHMKAMU UH(OpMaLliY, HeyBepeHHOe BjlaJileHre HaBbIKaMU MPaKTUueCKO! JesiTelbHOCTH, HaliIeHO
pellieHUe KelCc-3a/laHusl, HO UMeeT 3HauuTe/IbHble HeZloueThl;

- Hey/l0BJIETBOPHUTE/ILHO BLICTABIISETCS CTYZIEHTY, eC/IU 33/laHre He [TPoaHaIu3MpOoBaHo, He
yCTaHOBJIEHbI IPUUYUHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3H, JIeMOHCTPUPYETCSI OTCYTCTBHE yMeHUs paboTathk C
HMCTOYHHMKAMU UH(pOpMaLMY, He c(h)OPMUPOBaHbI HAaBbIKY MPaKTHUeCKOM AesiTe/IbHOCTH, pellieHue Keiic-
3a/laHKs He HalZIeHo.

3auer

3aueT SIB/ISETCS OLIEHOYHBIM CpPpeACTBOM [JI BCEX 3TAIIOB OCBOEHUSA KOMHeTeHI_[I/II‘/JI.

[IpumepHbIe BOIIPOCHI K 3a4eTy, 4 Kypc / 8 ceMecTp
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NoukwWhE

®

©

The right of people to get education.

National specifics of higher education.

Types of educational institutions and types of educational programs.

Higher education as a component of national culture.

The culture of speech communication in the field of education.

Communication in the family.

Speech roles, relationships, goals, motives, as well as the conditions of communication in the
family.

Types of social relations and their reflection in communication in the family.

Personal characteristics of communicants in the family: gender, age, level of education, ethnic,
national and social affiliation.

10. Difficult children and misunderstanding between them and their parents.

[IprMmepHbIe BOIPOCHI K 3a4eTy, 5 Kypc / 9 cemecTp

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

0.

Modern families. The difficulties of relationship.
Parents and teenagers. Communication.

Mutual understanding between members of one family.
Modern children and their attitude to their parents.
Relationship between sisters and brothers in one family.
Image of people. What does it mean?

How to look well in different situations.

Different types of images.

The choice of image.

Image as a way of life.

MeToarYeCKre MaTepuasbl, OTpeZestolye TIPOoLielypy OLleHUBaHUsI 3aueTa

3aueT BBICTAB/ISIETCS 110 PEMTHHTY, B 3aBUCUMOCTH OT 3(h(EKTUBHOCTH pabOThI B MPOL[ECCe U3YUeHHUsST
JUCLIATUTAHBI, YTO OTIpe/le/IsieTCsl KOIMUeCTBOM HabpaHHBIX 0asIIOB 3a BCe BUBI 3a/laHUH TEKYILETO U
pPyOeXXHOro KOHTPO/Ist3auTeHO — oT 60 10 110 6annoBHe 3auTeHo — oT 0 10 59 6asIoB.

9K3aMeHaI[HOHHbIEe OWU/IeThI

OK3aMeH (3aueT) sIB/IsSIeTCsl OLIeHOYHBIM CPe/ICTBOM [I/Isl BCEX 3TArloB OCBOeHUs1 KomrieTeHI[Ui. CTpyKTypa
9K3aMeHallMOHHOTO OusieTta: B OmsieTe yka3biBaeTcs KadeJpa B paMKaxX Harpy3kKu KOTOPOUM pean3yeTcs
JaHHas AUCLIMITIMHA, (popMa oOyueHusi, HarpaBeHue U TTPodU/Ib TIOATOTOBKY, ZiaTa yTBepKAeHus; Ouer
MOYKeT BK/TFOUaTh B cebsi TeopeTruecKuii(vie) Borpoc(bl) U TIPaKTHUeCKOoe 3a/jaHne (Kelc-3alaHue).

[IprMmepHbIe BONPOCHI K 3K3aMeHy, 5 Kypc / 10 cemecTtp

1.

2.

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.8-9).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.12-13).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.13-15).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.15-17).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.17-18).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.18-19).
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10.
11.

12

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.19-20).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.20-21).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.21-22).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.23-24).

. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.25-26).
13.
14.
15.
16.

Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.27-28).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.28-29).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.30-31).
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.8-9). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested ex-tract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social compo-nent of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.12-13). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.13-15). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.15-17). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.17-
18). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.18-
19). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.19-
20). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.20-
21). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.21-
22). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.23-
24). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.25-
26). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.27-
28). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.28-
29). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.30-
31). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.

O6pas3el] 5K3aMeHalMOHHOTO busieTa

MUWHOBPHAYKH PD
OEJEPAJIBHOE 'OCYJAPCTBEHHOE BIOI)KETHOE
OBPA3OBATEJIBHOE YUYPEXXIEHIME BBICIIIEI'O OBPASOBAHUA
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«YOVIMCKINI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOI'U»
BUPCKUI ®UINAJT YYHuT
Kadeapa pomaHo-repMaHCKOM (PUI0/IOTHN U JIMHTBOAUIAKTUKU

HJucuurnHa: [IpakTUKyM 110 Ky/bType Kypcossle 5k3amens! 20 -20__ 1.

peueBoro 0bII[eHUs Ha aHTTTMCKOM SI3bIKe Hanpasnenue 44.03.05 Ilegarornyeckoe

oyHasi hopma oOyueHust obpa3oBanue (C AByMsI MPOGUISIMU TIOATOTOBKH)

5 kypc 10 cemectp [Tpodunb: THOCTpaHHBIN 5A3bIK (QHIIMACKUN),
HomnonHuTebHOE 0Opa3oBaHue
(ITepeBopoBEsIEHVIE)

JK3aMeHaIrMOHHbIH OmteT Ne 1

1. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12).

2. Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the
Egyptian Tomb” (pp.10-12). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested
extract, analyze its syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the
culture of communication of participants. Analyze the mode of communication, its type,
national peculiarities of verbal and non-verbal communicative behavour, social component
of inter-cultural communication, personal characteristics of the interlocutors, their speech
behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.

[ata yTBep)KaeHus:: __ ._ . 3aBeayroiuii Kadeapoi

MeTozruecKrie MaTepyasbl, ONpeZesoLye TIPoLelypy OLleHHBaHHWS OTBeTa Ha SK3aMeHe

[Tpu orjeHKe OTBeTa Ha SK3aMeHe MaKCUMajlbHOe BHUMaHHe J0/DKHO YAeAThCS TOMY, HACKOJTBKO TTO/THO
PaCKpBITO Cojiep>KaHre MaTepurasa, UeTKO U MPaBUILHO JIaHbl OTIpe/esieHus], PACKPBITO COoJiepKaHre
TIOHSITHU, BEPHO JIU UCII0/Ib30BaHbI HAyUHbIe TEPMHHBI, HACKOJILKO OTBET CAMOCTOSITE/TbHBIMH,
WCTI0/Ib30BaHbl JIM paHee NMPUOOpeTeHHbIe 3HAHWS], PACKPBITHI JIM PACKPBITHI IPUYMHHO-C/IeJCTBEHHbIe
CBSI31, HACKOJIbKO BBICOKHH YPOBEHb YMEHUsI OTIEPUPOBAHUS HAyUHBIMH KaTeropysiMU, aHaIu3a
MH(pOpMaLUH, Ba/ileHHs] HaBbIKaMHU TIPAKTHUeCKOW JesTeTbHOCTH.

Kpurepum onjeHku:

- OTVIMYHO BBICTABJISIETCS CTY/IEHTY, €CJTU CTYZeHT JjaJl TIOIHbIe, Pa3BepHYThie OTBETHI Ha BCe
TeopeTHUeCKHe BOIIPOCHI OrieTa, IPOAEMOHCTPUPOBA 3HaHHUe (YHKIIMOHATBHBIX BO3MO)KHOCTEH,
TEePMUHOJIOTHUH, OCHOBHBIX 3/IEMEHTOB, YMeHHe TIPUMeHSITh TeopeThyeCcKue 3HaHUS TIPU BBITIOJTHEHUH
TpaKTUUeCKHX 3ajaHuii. CTyzeHT 0e3 3aTpyJHeHUI OTBETU/T Ha BCE /IOTIO/THUTE/IbHBIE BOTIPOCH.
[TpakTHueckasi YaCTh pabOThI BHITIOJTHEHA TTOJIHOCTHIO 03 HETOUHOCTeM U OIIMOOK;

- XOPOIIIO0 BBLICTABJISIETCS CTY/I€HTY, C/TH CTYZEeHT PacKpbl/l B OCHOBHOM TeOpeTUYeCKUe BOTIPOCHI, OZJHAKO
JOTy11[eHbl HeTOYHOCTH B OTIpe/ie/IeHHH OCHOBHBIX TIOHSITUM. [1py OTBeTe Ha [JOMO/THUTe/TbHbIE BOTIPOCHI
JOTTyI1[eHbl HeOO/bIlIHe HETOUHOCTHU. T1py BBITTOJTHEHUHU MPAKTHUECKON YacTh PabOoThI AOMYIIeHbI
HeCyllleCTBeHHbIe OIINOKY;

- YAOB/IETBOPUTE/IHHO BLICTAB/ISIETCS CTYAEHTY, €CJ/IU TIPU OTBETe Ha TeOpeTUYeCKKe BOTIPOCHI CTYAeHTOM
JIOTY11[eHO HeCKOJIbKO CYIIleCTBeHHBIX OIIHMOOK B TOJIKOBAHWM OCHOBHBIX TIOHSITHI. JIOTHKa U TIOJTHOTA
OTBeTa CTPAJal0T 3aMeTHBIMH U3bsiHAMU. 3aMeTHBI MPO0Oebl B 3HAHUK OCHOBHBIX METO/IOB.
TeopeTruecKre BOMIPOCHI B 1[€JIOM M3/I0’KEHBI I0CTaTOYHO, HO C TIPOIyCKaMH MaTepuasa. VimeroTcs
NIPUHLIMIMA/IbHBIE OIIMOKH B JIOTHKe MTOCTPOeHHUsI OTBeTa Ha Borpoc. CTyAeHT He perus 3a/iauy Wi Ipu
pellleHrH AOMYIleHbI IpyObie oIMoOKHy;

- HeYy/[0B/IETBOPUTE/IbHO BBICTAB/ISIETCS CTY/I€HTY, eC/TM OTBET Ha TeOpeTHUeCKHe BOTIPOCHI
CBU/IETE/ILCTBYET O HeTIOHMMAaHWM U KpaiiHe HeTlO/THOM 3HaHWHM OCHOBHBIX TIOHSITUI U METO/IOB.
OO6Hapy>KUBaeTCst OTCYTCTBHE HAaBLIKOB PUMEHEHUS] TEOPETHUECKUX 3HAHUH TTPY BLITIOTHEHUH
TIPaKTUYeCKUX 3alaHuil. CTy/leHT He CMOT OTBeTUTh HU Ha OJJVH JIOTIOJTHUTETbHBIN BOTIPOC.
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BaAam/m AJIA IIPOBEACHUSA HpOME)KYTO‘lHOﬁ aTTeCTdllun oﬁyqamnmxca

IMpomedicymouHas ammecmayusi 1o JUCLUTIMHE TIPOBOAUTCS B popMe:

8,9 cemecTtp - 3aueT, 10 cemecCTp - 3K3aMeH.

[IpoBepsieMbIMM Ha MPOMEXYTOUHOM aTTeCTALMU 3JIeMEHTaMH COJep>KaHUsl SIBJSIFOTCS TEeMbI
JVCLIUTIIVHBI.

[171s1 IpOBEpPKU 3HAHULI UCTIONMB3YHOTCSI BOMIPOCHI U 33/laHus B PA3/IMUHBIX (popMax.

YmeHusi, Haeblku (uau onbim OesimeabHOCMU) U KOMNemeHyuu TIPOBEPSIIOTCS C TIOMOILBIO
KOMIETEHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAaHHbIX 3aZlau  (CUTYaLMOHHBIX, TPOU3BOACTBEHHBIX WM KeWCOBOTO
XapakTepa) ¥ pa3/IMyHOro BH/ja KOHCTPYKTOPOB.

Bce 3agauu sABAAOTCS MHOroxXofoBbIMHM. HekoTopble 3ajjaud, TMpOBEpSIIOL[ME YPOBEHb
c(OpMUPOBaHHOCTU KOMIIETEHL[UM, SB/SIOTCS MHOTOBapyUaHTHbIMH. YacTb yMeHWi, HaBbIKOB U
KOMTIETEHI[UM TpPSIMO He OTpakeHa B (HOPMY/JIUMPOBKax 3a/au, HO OHHU MOTYT ObITh IPOSIBIEHBI
00yYaroIMMUCS TIPY UX PellleHu .

B Ka)kJpIlii BapyMaHT BK/IFOUAIOTCS 3a/laHUS 0 KaXKI0MY NPOBEPSIEMOMY 3/IEMEHTY COZlep>KaHUs BO
BCeX T[IepeurC/IeHHbIX BbIllle (OpMax M pasHOTO YPOBHA CAOKHOCTHA. Takoll ¢opmar mo3BojsieT
OOBEKTUBHO OTpE/IeIUTh KaueCTBO OCBOEHHWS OOyuaroIlUMHUCS OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB CO/I€P)KaHMUS
JVCLIUIIMHBI U YPOBEHb C()OPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHL[I.

@®oH/| OI]eHOUHBIX CPE/ICTB /I/IA MPOBe/eHUsI MPOMEeXKYTOUHOU
arrecTanyy 00y4arouxcs Mo AUCHUIUIMHE IPH MCI0/Ib30BaHHU MOJY/IbHO-
PelTUHTOBOM CUCTEeMbI

Kpurepusimy oOLleHHMBaHUSI TIPH MOAY/IbHO-PEUTHHIOBON CHCTeMe SIB/SIOTCST Oaslibl, KOTOpbIe
BBICTAB/ISIIOTCSL TIpero/iaBaresieM 3a BUJbl JeSITe/IbHOCTH (OLieHOUHble CPeZCTBAa) M0 WTOraM H3yuyeHUs
Mozyeit (pa3esioB JUCLUILIMHBI), Iepeurc/IeHHbIX B PEUTHHT-T/IaHe JUCLIUIIIAHBL:

0/151 3K3aMeHa: TeKYIIUH KOHTPOJIb — MakcuMyM 40 0asiioB; pyOexXHbIN KOHTPO/Ib — MakcumyMm 30
6anoB, nmoompuresnsHble 6anabl — Makcumym 10.

0/ 3auema: TeKyLMA KOHTPO/Ib — MakcuMyM 50 6asiioB; pyOexXHbIli KOHTPO/Ib — MakCuMyM 50
6anoB, noompuresnsHble 6anabl — MakcumyMm 10.

[ITkamnbl OLleHUBaHUSI:

0/11 3K3aMeHa:

oT 45 710 59 6an/I0B — «yI0B/I€TBOPUTETHHO;

ot 60 10 79 6anIoB — «XOpOIIIO»;

ot 80 6anoB — «OT/IMUHOY.

0214 3auema:
3auteHo — oT 60 zo 110 peliTuHrOBBLIX OaIo0B (BK/IFOUast 10 MOOIIpUTE/TLHBIX OasIoB),
He 3auTeHo — oT 0 10 59 peHdTUHTOBBIX OasIOB.

PelTHHr-IUIaH AUCHMIIVHBI
Tabsuria epeBosia 6asyIoB TEKYIET0 KOHTPOJIS B Oa/UIbI peUTHHTa
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PeliTvHT-NI/1IaH JUCIUTIIMHEI TIpecTaB/ieH B [Tpunokenun 1.

5. IlepeueHb OCHOBHOWI ¥ [IONO/IHUTE/JbHON YyueOHOW JIMTepaTyphl,

Heo0X0JMMOM /I/ISI 0CBOEHHS AUCI{UILTHHBI

1.

5.1. OcHoBHas yuyeOHas MTepaTypa

[TpakTHKyM 110 KynbType peueBoro obujeHust = English communication perspectives : B 2 T. T.1:
yueb. [Jisi CTy/I., 0OyUaroIuXCs M0 Harp. MoAroToBKY "JIMHrBUCTHKA" (KBamudukaiys
"6akamnaBp"), ["Ilegaroruueckoe obpasoBanue” (rmpoduis "vH. 513.", KBandukaiys "6akanasp"),
"TTpaKTHKyM IO MeXKY/IbTypHOM KommyHuKamu."] / O. A. CyneiimaHoBa [u ap.] ; oz pef. O. A.
CyneiimanoBoii .— Mocksa : M3parenbckuii LeHTp "Akagemus’, 2013.

I[MpakTKy™m 110 Ky/IbType pedeBoro obienusi = English communication perspectives : B 2 T. T.2:
yueb. AJisi CTyA., 0OyUYarouXcs 1o Harlp. MoAroToBKy "JIMHreucTrKa" (KBamuduKkaius
"bakanaBp"), ["Tlegarornueckoe obpa3oBanue” (mpodwis "uH. 513.", kBammpukarms "6akanasp"),
"TIpakTUKyM IO MeXKyAbTypHOM KommyHHKauuu."] / O. A. CyneiimaHoBa [u ap.] ; nog pes. O. A.
CynerimaHoBoi .— Mockga : U3narenbckuid HeHTp "Akagemusi”, 2013. — (Briciiee
nipocdeccroHanbHOe oOpa3oBaHre. bakanaBpuar).

5.2. lonosHUTe/IbHAsA yueOHasi TuTeparypa

I'ymoBckas I. H. AHrnuiickuii si3bIk ripodeccuoHansHoro obmenust = LSP: English for
professional communication: yue6Hoe mocobue YueOHUKY U yueOHbIe mocobus st BY30B. -
Mockga: M3parenbctBo «PnvHTar, 2016. - 218 c. https://biblioclub.ru/index.php?
page=book_red&id=482145&sr=1

Epodeesa JI.A. Modern English in Conversation: [31ekTpoHHbIi pecypc] yueb. mocobue mo
COBpEMEHHOMY pa3rOBOPHOMY aHIMickomy si3bIKy / JI.A. Tumodeesa. — 3-e u3[., CTepeoTH. —
M.: dnunTa, 2016 — 341 c. URL: https://biblioclub.ru/index.php?
page=book_view_red&book_id=83205

VHTepripeTanys ¥ aHaM3 TeKCTa [ DeKTPOHHBIN pecypc]: yueOHO-MeToguuecKoe rnocobue aist
cTygeHToB (HarpaBieHue 1oarotoBku 44.03.01 ITemaroruueckoe obpa3oBaHue, MpoQuIIb
«/HOCTpaHHbIH A3bIK (aHTIMHICKU )», 44.03.05 TTegaroruueckoe obpa3oBaHue, MpoduIm
«VHOCTpaHHbIM 53bIK (aHIVIMMCKUI) U IHOCTpaHHBIN 513bIK ((PpaHLy3CKUii)» / Barkupckuii
rOCy/lapCTBeHHbIN YHUBEpPCUTeT , bupckuii ¢punuan;ast. - coct. .FO. PaxmaHoBa; T.A.
YurmuHieBa. — bupck: bupckuit punman Baml'y, 2018. — DseKTpoH. Bepcus Tieu. 1myOIMKaium.
— JMocTym Bo3MOKeH uepe3 DneKTpoHHy 6ubmioteky Baml'y. — <URL:https://elib.bashedu.ru/
dl/read/Rahmanova_Chiglinceva_avt-sost_Interpretacija i analiz teksta_ump_Birsk_2018.pdf>.
HanueBckas, O.E. English for Cross-Cultural and Professional Communication=AHrauiickuii
SI3BIK /IS MEXKKY/TETYPHOTO Y TIpoheCCHOHAIBHOTO 0011ieHus : yuebHoe rocobue / O.E.
[Hanuesckas, A.B. Manés. - 6-e u3g., crep. - Mocksa : @nuHTta, 2017. - 192 c. - ISBN 978-5-
9765-1284-9 ; To e [DnekTpoHHbIM pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?
page=book&id=93369

5.3. [Ipyrue yue0Ho-MeTOJUUECKHE MaTepHaJibl
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6. Ilepeuennb

uHGOPMaAIHOHHBIX

TEeXHOJ/IOTHH,

HCMO/Ib3yeMbIX TMPHU

OCyII[eCTB/IEHHUH 00pa30BaTe/IbHOIO MpoLecca Mo JUCHUIUIAHE, BK/IUAs MnepeyeHb
NMpPOrpaMMHOr0 ofOecreyeHusi W WH(POPMAIHOHHBIX CIPAaBOYHBIX cHCTeM (TIpH

Heo0X0JUMOCTH)

Ilepeuens pecypcoB HH(pOpMaIHOHHO-Te/1IeKOMMYHHUKALMOHHOM ceTH «/IHTepHeT» U
MPOrpaMMHOr0 o0ecrneyeHusi, He00X0UMBIX /IS 0CBOEHHUS JUCIUTIMHBI

. Hayunas snekrponHas 6ubmoreka eLIBRARY.RU [DnekTpoHHBIM pecypc]. — Pexkum mocrymna:

https://elibrary.ru/.

OnekTpoHHasi 6MbMOTeUHast cucTeMa «JIaHb» [D1eKTpoHHBIH pecypc]. — Pexkum goctymna: https:/

e.lanbook.com/.

. YHuBepcureTcKas bubmoTeka oHmaiH biblioclub.ru [3nekTponHbIi pecypc]. — Pexxum gocTyma:

http://biblioclub.ru/.

. OnektponHas 6ubmoreka YYHuT [3nekTpoHHbIH pecypc]. — Pexxum pocTyma:
https://elib.bashedu.ru/.

. Poccuiickas rocyzapcrBeHHast 6ubnvoreka [DeKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum foctyma:

https://www.rsl.ru/.

. HauuonanbHas snekTpoHHast 6ubnvoreka [D1eKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum foctymna:  https://xn--

90ax2c.xn--plai/viewers/.

. HauuonanbHas riatdopma oTKpbITOro o6pasoBanusi npoed.ru [DeKTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum

pocryna: http:/npoed.ru/.

. OnektpoHHOe o6pa3oBaHue Pecrnybiuku bairkoprocta [D1eKTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum
pocryna: https://edu.bashkortostan.ru/.

. VHdopmanmonHo-npaBoBoy noptan ['apaHT.py [OneKTpoHHbIN pecypc]. — Pexkum gocryna: http:/

www.garant.ru/.

ITporpamMmMHoe obecrieyeHue

LIBREOFFICE - Jorosop Ne0301400003023000002 ot 14.03.2023 (6eccpouHblit)
OnepaumonHas cucrema Astra Linux - orosop 0301400003023000002 ot 14 mapra 2023
6eccpouHo

bpay3ep Google Chrome - becriaTHas muiieH3ust
https://www.google.com/intl/ru_ALL/chrome/privacy/eula_text.html

7. Onmcanue MaTepHa/IbHO-TEXHHYECKOW  0a3pl, HeoOXogMMoOW IS

OCYyIIIeCTB/IEHHA 00pa30BaTe/IbHOT0 MPoIjecca Mo AUCIUIUIHHE

HanmeHoBaHue Buy 3aHATHI HanmeHoBaHue 000pyoBaHHUs,
CMeI[UaTM3UPOBAHHBIX MPOrpaMMHOTO 00ecIeueHust
ayZIUTOPHH, KAOMHETOB,

naboparopuit

Aynutopus 12(b®P)

Iyt XxpaHeHus1 000py0BaHUS

KomristoTep, kcepokc, meberb,
My, HeTOYK, HOyTOYK, TIPUHTED,
CTeH[], yueOHO-MeToArue CKast
nMTeparypa.
[TporpammHoe obecrieueHve

1. LIBREOFFICE
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http://biblioclub.ru/
https://e.lanbook.com/
https://e.lanbook.com/

2. OnepanyoHHas cucTeMa
Astra Linux

Aynutopus 13(b®P)

CemuHapckas, [ns
KOHCY/IbTalMH, [I/11 KOHTPO/S U
arrecralyu

KommyTarop, KoMIibroTep,

meberb.

[TporpammMHOe obecrieueHue
1. LIBREOFFICE

Aynutopus 176(B®)

JlekumonHas, Cemunapckas, s
KOHCY/IbTalMH, JI11 KOHTpO/S U
arrecralyu

Iocka, mebesib, TeIeBU30D.

Aynutopust 420(PM)

I171s1 caMOCTOSITeTbHOM pabOTHI

Kommnbtotep, Mebenb, HETOYK,
TIPUHTEP, MMPOEKTOP, CKaHep
mustek, sKpaH.
[TporpammHOe obecrieueHve

1. LIBREOFFICE

2. OmnepanjoHHas cucrema

Astra Linux
3. Bpay3ep Google Chrome
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